Du‘ā 45
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Bidding Farewell to the
Moon of Ramadan in the

Sahīfa with two
Translations

1

Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Ahmad Ali
Muhani

His Supplication In Bidding
Farewell to The month Of
Ramadan

His Prayer when bidding adieu to
the month of Ramadan

1. O Allah, O He who
desires no repayment!

1. O God, O You who does
not desire recompense (for
Your favors),

2. O He who shows no
remorse at bestowal!

2. And does not regret the
gift You make;

3. O He who rewards not
His servant tit for tat!

3. And O You who does not
require Your servant upon
equal terms,

4. Your kindness is a new
beginning, Your pardon
gratuitous bounty, Your
punishment justice, Your
decree a choice for the best!

4. Your benevolence is a
beginning (of favors to
follow), Your pardon
gracious, Your chastisement
just and Your decree
benevolent.
5. If You gave, Your gift was
not tainted with reproach;
and if You deny, Your denial
was not due to injustice.

5. If You bestow, You stain
not Your bestowal with
obligation, and if You
withhold, You withhold not
in transgression.
6. You show gratitude to
him who thanks You, while
You have inspired him to
thank You.
7. You reward him who
praises You, while though
You have taught him Your
praise,
8. You cover him whom, if
You willed, You would
expose, and You are
generous toward him from
whom, if You willed, You
would withhold. Both are
worthy of Your exposure

6. You reward him who
thanks You, whilst You
Yourself have inspired him
with gratitude to You;
7. And You repay him who
praises You, whilst You
Yourself have taught him to
praise You!
8. You draw a curtain over
him whom You could
disgrace had You so desired;
and confer favor on him
whom You could refuse, had
You so resolved—while both
of them deserve disgrace and
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Text of the Du‘ā in Arabic

َ َوكان َِمنَْدُع ِائِهَعليِْه َالسََّلمَُِِف
َود ِاعَش ْه ِر َرمضان

َب َِِف
ُ )ََاللَّ ُه َّمََيَم ْنََلَي ْرغ1
َ َاْلز ِاء
ْ
َ)ََوَي َم ْنََلَي ْند ُم َعلى2
َالْعط ِاء
َ )ََوَي َم ْنََلَيُكافِ ُئَعْبد ُه3
ىَالسو َِاء
َّ عل

ِ
َ ََوع ْف ُوك،ٌَابتِداء
ْ )َمنَّتُك4
َ،ََو ُع ُقوبتُك َع ْد ٌل،ض ٌل
ُّ ت ف
ِ َوقض ُاؤك
ََ َخي رٌة

َب
ْ )َإِ ْنَأ ْعطْيتََلَْت ُش5
ََْ َوإِ ْنَمن ْعتََل،عطاءك َِِب ٍّن
.ًَي ُك ْنَمْن ُعك َت ع ِدَي
َ)َت ْش ُك ُرَم ْنَشكركََوأْنت6
َ ََش ْكرك
ُ أ ْْل ْمت ُه
ِ )ََوتُكافِئ َمن7
َََحدكََوأْنت
ْ ُ
َ ََحدك
ْ َعلَّ ْمت ُه
ِ )َتستُر َعلىَمنَلو8
ََشْئت
ْ ْ
ُْ

َ ود َعلىَم ْنَل ْو
ُ ََُوَت،فض ْحت ُه
َََوكَِل ُُهاَأ ْه ٌل،ِشْئتَمن ْعت ُه
ِ ِمْنك َلِلْف
َضيحةََِوالْمْن ِعَغْي ر

and withholding but You
have founded Your acts
upon gratuitous bounty,
channeled Your power into
forbearance,
9. Received him who
disobeyed You with
clemency, and disregarded
him who intended
wrongdoing against himself.
You await their turning back
without haste and refrain
from rushing them toward
repentance, so that the
perishes among them may
not perisher among them
may not perish because of
You and the wretched may
not be wretched through
Your favour, but only after
Your prolonged excusing
him and successive
arguments against him, as an
act of generosity through
Your pardon, O Generous,
and an act of kindliness
through Your tenderness, O
Clement!
10. It is You who have
opened for Your servants a
door to Your pardon, which
You have named
“repentance” You have
placed upon that door a
pointer from Your
revelation, lest they stray
from it:
You have said (blessed are
Your names) Repent toward
God with unswerving repentance!
It may be that Your Lord will

denial from You: But (the
fact is), that You have based
Your actions on kindness,
and makes Your power work
according to (the dictates of)
forgiveness,
9. And deal mildly with him
who disobeyed You, and
allow him time (to reform)
who resolved to injure his
own soul: With Your
forbearance, You wait for
them to return (to the right
course),
and gave up hastening them
to punishment to make them
repent, in order that such of
them as deserve ruin may not
be ruined against Your will,
and that the unlucky of them
may not be deprived of
Your favor; without (being
allowed a sufficiently) long
time so as to leave him no
excuse, and after repeated
warnings (so as to leave him
no justification):
10. (You have adopted this
course) O Kind and
forbearing Master as a favor
out of Your forgiveness, and
out of kindness proceeding
from Your mercy It is You
who have opened for Your
servants a gate to Your
pardon, and named it
repentance; and have made
one of Your revelations a
guide to this gate, that they
may not go astray from it :
For You have said, - may
Your name be blessed,—“
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َأنَّك َبن ْيت َأ ْف عالك َعلى
َ ََوأ ْجرْيتَقُ ْدرتك،ض ِل
ُّ التَّف
َ .َعلىَالتَّج ُاوِز

َ،)ََوت ل َّقْيت َم ْنَعصاكَ ِِب َْلِلْ ِم9
ََِوأ ْمهلْتَم ْنَقصد َلِن ْف ِسه
ََت ْست ْن ِظ ُرُه ْم َ ِِبَنتِك َإَِل،ِِبلظُّْل ِم
ِْ
َ َ،ِاْلَنبة

َ
َ َِوت ْت ُرُك َُمعاجلت ُه ْم َإَِلَالت َّْوبة
َ،لِكْيَلَي ْهلِك َعلْيكَهالِ ُك ُه ْم
ََوَلَي ْشقىَبِنِ ْعمتِك َش ِقيُّ ُه ْمَإََِّل
ِ ُعنَط
ِْ ول
َ ََوب ْعد،َِاْل ْعذا ِرَإِلْيه
ْ
ِ ت راد
ََكرماً َِم ْن،َِالُ َّجةَِعلْيه
ْ ف
ُ
َََوعائِد ًة َِم ْن،ع ْف ِوكََي َك ِر ُمي
َ يم
َُ ِعطْ ِفكََيَحل

َ)َأْنت َالَّ ِذيَفت ْحت َلِعِبادِك10
َ ََوَسَّْيت ُه َالت َّْوبة،ِبِبًَإَِلَع ْف ِوك
َاب
َِ َوجعلْتَعلىَذلِكَالْب
ِ دلِ ًيَل َِمنَوحيِك َلِئ ََّل َي
َضلُّوا
ْ ْ
َ َ،عْن ُه
َ
ََاَسُكَتُوبُواَإَِل
ْ ف ُقلْتَتبارك
َِّ
َصوحاًَعسىَربُّ ُك ْم
ُ اَّللَت ْوبةً َن

acquit you of your evil deeds and
will admit you into gardens
beneath which rivers flow,

Turn to God with the turning
of true penitence ; haply your
Lord will cancel your evil
deeds, and will bring you into
the gardens’ beneath which
the rivers flow
11. Upon the day when God will 11. On the day when God
not degrade the Prophet and those will not shame the Prophet
who have faith along with him,
(i.e. Muhammad peace be
their light running before them
upon him and his family) nor
and on their right hands, and they those who have shared his
say: “Our Lord, complete for us
faith: Their light shall run
our light, and forgive us! Surely
before them, and on their
You are powerful over everything right hands! They shall say,
(Q 66:8). What is the excuse “Lord perfect our light, and
of him who remains
pardon us: for You have
heedless of entering that
power over all things” (Q
house after the opening of
66:8) Therefore, what is the
the door and the setting up
excuse of him who neglected
of the pointer?
to enter this abode, after the
opening of the gate and
appointment of the guide?
12. It is You who have
12. And it is You who have
raised the price against
raised the price against
Yourself to the advantage of Yourself, to the advantage of
Your servants, desiring their Your servants, desiring their
profit in their trade with
benefit in their commerce
You, their triumph through
with You, and their success in
reaching You, and their
waiting upon You and
increase on account of You, obtaining increase from You:
for You have said (blessed is For, You have said, may
Your Name and high are
Your name be blessed and
You exalted), Whoso brings a
exalted: “He who shall
good deed shall have ten like of it, present himself with good
and whoso brings an evil deed
works shall receive a tenfold
shall only be recompensed the like reward; but he who shall
of it (Q 6:160),
present himself with evil
works shall receive none
other than a like punishment
(Q 6:160).
13. You have said, The
13. And You have said,
likeness of those who expend their “The likeness of those who
wealth in the way of God is as the expend their wealth for the
likeness of a grain of corn that
cause of God, is that of a
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َأ ْنَيُك ِفرَعْن ُك ْمَسيِئاتِ ُك ْم
ٍّ َوي ْد ِخل ُكم َجن
ِ ََت ِر
َيَم ْن
ْ ات
ْ
ُ
َ ار
َُ اَاْلْنه
ْ َْتتِه

ََِّب
َّ َُي ِز
ُْ )َي ْوم ََل11
َّ ِيَاَّللَُالن
ِ
َورُه ْم
ُ َُن،َوالَّذينَآمنُواَمع ُه
َ،ي ْسعىَب ْْي َأْي ِدي ِه ْم َوَ ِِب ْْياِنِِ ْم
َ،ي ُقولُون َربَّناَأ ْْتِ ْمَلناَنُورَن
ََإِنَّك َعلىَ ُك ِلَش ْيَ ٍّء،َوا ْغ ِف ْرَلنا
ِ
َاَع ْذ ُرَم ْنَأ ْغفل
ُ َفم.َقد ٌير
َ ُد ُخولَذلِكَالْمنْ ِزِلَب ْعد َفتْ ِح
ِ الْب
ِ ِابَ َوإِقامةَِالدَّل
َ ََيل
َ)ََوأنْت َالَّ ِذيَ ِزْدت َِِف12
َ،الس ْوِم َعلىَن ْف ِسك َلِعِب ِادك
َّ
َ،يد َ ِرْْب ُه ْم َِِف َُمتاجرِِتِ ْمَلك
ُ تُ ِر
َ،َوف ْوزُه ْم َ ِِبلْ ِوفادةِ َعلْيك
ِ َو
َ َف ُقلْتَتبارك،الزَيدةِ َِمنْك
َاَسُكََوت عالْيت َم ْنَجاء
ْ
َََوم ْن،ِِب ْلسنةَِف ل ُه َع ْش ُرَأ ْمث ِاْلا
ََُيزىَإََِّل
َّ جاءَ ِِب
ُْ لسيِئةِ َفَل
َ ِمثْ لها
َ )ََوقُلْت َمث ُلَالَّ ِذينَيُْن ِف ُقون13
ِ ِأ ْمواْلُْم َِِفَسب
ََاَّللَِكمث ِل
َّ يل

sprouts seven ears, in every ear a
hundred grains; so God multiplies
unto whom He wills (Q 2:261).
You have said, Who is he that
will lend to God a good loan, and
He will multiply it for Him
manifold? (Q 2:245).
And You have sent down in
the Quran similar verses on
the multiplying of good
deeds.
14. It is You who have
pointed them through Your
speech from Your unseen
and Your encouragement in
which lies their good fortune
toward that which—had
You covered it from them—
their eyes would not have
perceived, their ears would
not have heard, and their
imaginations would not have
grasped, for You have said,
Remember Me and I will
remember you be thankful to Me,
and be you not thankless towards
Me! (Q 2:152).

You have said, If you are
thankful, surely I will increase
you, but if you are thankless, My
chastisement is surely terrible; (Q
14:7)
15. And You have said,
Supplicate Me and I will respond
to you; surely those who wax too
proud to worship Me shall enter
Gehenna utterly abject (Q

grain of corn which produces
seven ears, and in each ear a
hundred grains; and God will
multiply to whom He pleases
(Q 2:261). And You have
said, “who is he that will lend
to God a goodly loan? He
will double it to him again
and again” (Q 2:245). And
other verses, in the Quran,
similar to these have You
caused to descend concerning
the manifold increase of (the
fruit of) virtue.
14. And it is You who has,
with Your word proceeding
from Your hidden
knowledge, (or disclosing
Your secret will) and with
Your inducement, wherein
lies the gain of servants,
guided them to that which
their eyes would never have
perceived, had You concealed
it from them; and their ears
would never have heard of it;
an d their imaginations would
never have reached it. So You
have said, “Remember Me: I
will remember you: and give
Me thanks and be not
ungrateful.” (Q 2:152) And
You have added, “If ye
render thanks then will I
increase you more and more:
but if ye be thankless . . .
verily, right terrible is My
chastisement.” (Q 14:7)
15. And You have further
added, “Call upon Me —I
will hearken unto you: but
they who turn in disdain from
My service shall enter hell
5

َت َسْبعَسنابِل َِِفَ ُك ِل
ْ حبَّةٍَّأْنبت
َُاَّلل
َّ ََو،ٍُّسْنبُلةٍّ َِمائ ُةَحبَّة
َ ََوقُ ْلت،ُفَلِم ْنَيشَاء
ُ ِيُضاع
ِ
ًََاَّللَق ْرضا
َّ ض
ُ م ْنَذاَالَّذيَيُ ْق ِر
ًََحسناًَفيُضاعِف ُهَل ُهَأ ْضعافا
َََوماَأنْ زلْت َِم ْن.ًَكثِرية
ِ نظائِ ِرِه َّن َِِفَاْل ُقر
َآن َِم ْن
ْ
ِ ِتضاع
َ ات
َِ َالسن
ْ يف
َ)ََوأنْت َالَّ ِذيَدللْت ُه ْم14
َ بِق ْولِك َِم ْنَغْيبِك ََوت ْرغِيبِك
َالَّ ِذيَفِيهِ َحظُّ ُه ْمَعلىَماَل ْو
َ،ست ْرت ُهَعْن ُه ْم ََلَْتُ ْد ِرْك ُه َأَْبص ُارُه ْم
َََوَلَْت لْح ْق ُه،اع ُه ْم
ُ َوَلَْتعِهَِأ َْس
ََف ُقلْتَاذْ ُك ُر ِوِن،أ ْوه ُام ُه ْم
ِ ََوا ْش ُك ُرو،أذْ ُك ْرُك ْم
َاَِلََوَل
ِ ت ْك ُفر
َ،ون
ُ
َ،َوقُلْت َلئِ ْنَشك ْرُُْتَْل ِزيدنَّ ُك ْم
َ َولئِ ْن َكفَْرُُْتَإِ َّنَعذ ِاِبَلش ِدي ٌَد
ِ
َب
ْ )ََوقُلْت15
ْ َاد ُع ِوِنَأ ْستج
ِ ِ
ِ
َِْبون َع ْن
ُ َإ َّنَالَّذينَي ْستك،ل ُك ْم

40:60). Hence You have
named supplicating You
“worship” and refraining
from it “waxing proud”, and
You have threatened that he
refraining from it would
yield entrance into Gehenna
in utter abjection.

with shame.” (Q 40:60)
So You have named praying
unto You, an act of
adoration; and the omission
thereof have You named
obstinacy; and in the case of
abandoning it, have You
threatened with a shameful
entry into hell.
16. So they remember You
16. Therefore, they
for Your kindness, they
remembered You for Your
thank You for Your bounty, goodness, and thanked You
they supplicate You by Your for Your graciousness, and
command,
invoked You in compliance
with Your command, and
And they donate for You in gave alms for your sake (in
order to seek Your increase; some editions it reads saddaqū
in all this lies their
qawluka, meaning “verified
deliverance from Your wrath Your word”) to obtain
and their triumph through
increase from You; and the
Your good pleasure.
rein was their deliverance
from Your wrath, and their
success in winning Your
approbation.
17. Were any creature
17. And were a creature to
himself to direct another
guide another by himself, (i.e.
creature to the like of that to on his own accord and not
which You Yourself have
according to divine guidance)
directed Your servants, he
to anything like that to which
would be described by
You have guided Your
beneficence, qualified by
servants, concerning
kindness, and praised by
Yourself, he would he would
every tongue, So to You
have been praised by every
belongs praise as long as
tongue and applauded:
there is found a way to
Therefore, all praise be to
praise You and as long as
You, as long as there exists
there remains for praising
any way to praise You; and as
words by which You may be long as any term of praise is
praised
available with which You
and meanings which may be could be praised, or any
spent in praise!
expression that would serve
the purpose!
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َ عِبادِِتَسي ْد ُخلُونَجهنَّم
ِد
ََدعاءك
ُ َفس َّمْيت،اخ ِرين
ِ
َ،ًَاستِكْبارا
ْ ََوت ْرك ُه،عباد ًة
ََوتوعَّ ْدت َعلىَت ْركِ َهَِ ُد ُخول
ِ جهنَّم َد
َ َاخ ِرين
َََوشك ُروك،)َفذك ُروك َِِبنِك16
َ،ََودع ْوكَ ِِب ْم ِرك،ضلِك
ْ بِف
ِ َوتص َّدقُواَلكَطلباًَلِم ِز
َ،يدك
ِ
َتََناتُ ُه ْم َِم ْن
ْ َوفيهاَكان
َ َََوف ْوُزُه ْم َبِ ِرضاك،غضبِك

َََملُوقاً َِم ْن
ٌ ََُمل
ْ وق
ْ )َ ََول ْو َد َّل17
َن ْف ِسهِ َعلى َِمثْ ِل َالَّ ِذي َدللْت
ِ
ِ ِ
ًَصوفا
ُ علْيه َعبادك َمْنك َكان َم ْو
ِ  ََومْن عواتً َ ِِبَِلمتِن،ان
ِ ِِبِْْلحس
َ،ان
ْ
ْ
ُ
ٍّ َو َْمموداً َبِ ُك ِل َلِس
َ َف لك،ان
ُ
َََح ِدك
ْ
ْ ال ْم ُد َما َُوِجد َِِف
َََوماَب ِقي َلِلْح ْم ِد َل ْف ٌظ،ب
ٌ م ْذه
َ،َُِْتم ُدَبِه
َ ِفَإِلْي َه
ُ َوم ْع ًًن َينْص ِر

18. O He who shows
Himself praiseworthy to His
servants through
“beneficence and bounty,
flooding them with kindness
and graciousness! How
much Your favour has been
spread about among us,
Your kindness lavished upon
us, and Your goodness
singled out for us!
19. You have guided us to
Your religion which You
have chosen, Your creed
with which You are pleased,
and Your path which You
have made smooth, and You
have shown us proximity to
You and arrival at Your
generosity!

18. O You who have favored
Your creatures with
benevolence and kindness
and lavished on them
goodness and bounty, how
manifest, amongst us, are
Your blessings; and how
perfect, upon us, is Your
favor; and to what extent
have You particularly favored
us with Your goodness!
19. You have guided us to
Your religion which You
have chosen, and to Your
creed which You have
approved, and to Your path
which You have made easy:
And You have shown us the
way of approaching You, and
the means of achieving Your
grace.
20. O Allah, among the
20. O Lord and You have
choicest of those duties and ordained (fasting etc. in)
the most special of those
Ramadan to be one of the
obligations You have
most chosen of these duties
appointed the month of
and one of the most essential
Ramadan, which You have
of these observances; and
singled out from other
You have distinguished it
months, chosen from among from all the other months
all periods and eras, and
and chosen it out of all the
preferred over all times of
other seasons and periods,
the year through the Quran and given it preference to all
and the Light which You
the times of the year, by
sent down within it, the faith having made the Quran and
which You multiplied by
the light (of guidance) to
means of it, the fasting
descend in it, and by having
which You obligated therein, increased the Faith, and by
the standing in prayer which having enjoined in it the
You encouraged at its time,
observance of fast, and by
and the Night of Decree
encouraging us to stand up
which You magnified
for prayer (at night), and by
therein, the night which is
placing in it the glorious night
better than a thousand months
of Qadr (power or
(Q 97:3)
measurement) which is better
7

َِ)ََي َم ْنََت َّمد َإَِلَعِب ِاده18
ِ ِِبِْْلحس
َََوغمرُه ْم،ض ِل
ْ ان ََوالْف
ْ
ََماَأ ْفشىَفِينا،ِِبْلم ِنََوالطَّْوِل
ِ ََوأسبغَعلين،نِعمتك
َ،اَمنَّتك
ْ ْ
ْ
َ ََصناَبِِِِبك
َّ َوأخ
َ)َهدْيتناَلِ ِدينِك َالَّ ِذي19
َََوِملَّتِك َالَِِّت،اصطفْيت
ْ
َََوسبِيلِك َالَّ ِذي،ْارتضْيت
َ،اَالزْلفةَلدْيك
ُّ ص ْرتن
َّ ََوب،س َّه ْلت
َ َصولَإَِل َكرامتِك
ُ َوالْ ُو
َ)َاللَّ ُه َّمََوأْنتَجعلْت َِم ْن20
ِ ِصفاَيَتِلْك َالْوظائ
َ،ف
ِ ص َتِْلك َاْل ُف ُر
ِ َِوخصائ
َوضَش ْهر
ِ
َصت ُه َِم ْن
ْ َرمضان َالَّذي
ْ اختص
ِ
َََوَتيَّ ْرت ُه َِم ْن،ُّهوِر
ُ سائ ِرَالش
ِ ِ ْ َجي ِع
ِ
َََوآث ْرت ُه،ُّهوِر
ُ َاْل ْزمنةََوالد
ِ علىَ ُك ِلَأوق
ََالسنةِ َِِبا
َّ ات
ْ
ِ أْن زلْتَفِيهِ َِمنَالْ ُقر
َ،آنََوالنُّوِر
ْ
ِ َاْلْي
ِْ َوضاع ْفتَفِيهِ َِمن
َ،ان
ِ َوف ر ْضت َفِيهِ َِمن
َ،َالصيَ ِام
َ،َورغَّْبتَفِيهِ َِمنَاْل ِقي ِام
ََوأ ْجللْتَفِيهِ َِم ْنَلْي لةِ َالْق ْد ِر

ِ الَِِّت
ِ َْهيَخْي ر َِمنَأل
َ .َفَش ْه ٍّر
ْ ٌ
21. Moreover, by means of
َ)َُثََُّآث ْرتناَبِهَِعلىَسائِ ِر21
this month, You have given
us superiority to all the other َ ََواصطفي ت ناَبِفضلِهَِدون،ْاْلُم ِم
ُ ْ
ْ ْ
nations, and with its
excellence, have You
َص ْمناَ ِِب ْم ِرك
َف،أ ْه ِلَالْ ِمل ِل
ُ
distinguished us, in
َ،ََوقُ ْمناَبِع ْونِك َلْي ل ُه،نهارُه
preference to the people of
other creeds. Therefore, in
ِ ِمت عَِر ِضْيَب
َصي ِامهِ ََوقِي ِامهِ َلِما
compliance with Your
ُ
command, we kept fast in its
َ،ع َّر ْضتناَل ُه َِم ْنَر َْحتِك
day, and, with Your help,
stood up to pray in its night:
َ،َوتسبَّْبنا َإِلْيهِ َِم ْنَمثُوبتِك
presenting ourselves, by
means of its fasts and prayers,
َ ِاَرغِبَفِيه
َوأنْتَالْملِيَءُ َِِب
ُ
for that which You did offer
to us out of Your mercy, and
َ،إِلْيك
for such of Your reward as
than a thousand months;

21. Through it You have
preferred us over the other
communities and through its
excellence You have chosen
us to the exclusion of the
people of the creeds. We
fasted by Your command in
its daylight, we stood in
prayer with Your help in its
night, presenting ourselves
by its fasting and its standing
to the mercy which You
have held up before us, and
we found through it the
means to Your reward. And
You are full of what is
sought from You,

we found means to win: And
You have power over that for
which desire is expressed
Munificent with what is
unto You, You are the
asked of Your bounty, and
generous giver of that which
near to him who strives for
is begged of Your bounty;
Your nearness.
You are nigh to him who
desires to approach You!
22. This month stood
22. And, verily, this month
among us in a standing place stayed amongst us a
of praise, accompanied us
praiseworthy stay, and bore
with the companionship of
us righteous company and
one approved, and profited
gave us the most excellent
us with the most excellent
benefits of the universe: then,
profit of the world’s
verily it departed from us at
creatures. Then it parted
the completion of its time,
from us at the completion of and expiry of its duration,
its time, the end of its term, and fulfilment of its number
and the fulfillment of its
(i.e. the number of its days).
number.
23. So we bid farewell to it
23. Therefore, we bid it
with the farewell of one
farewell as we bid goodbye to
whose parting pains us,
one whose departure is hard
whose leaving fills us with
upon us and makes us sad;
gloom and loneliness, and to and whose going away from
8

ِ ْ
َ،ضلِك
ْ اَسئِلْت َِم ْنَف
ُ اْلو ُادَِب
َ َيبَإَِلَم ْنَحاولَقُ ْربك
ُ الْق ِر
َ)ََوق ْد َأقامَفِيناَهذاَالش َّْه ُر22
ٍّ ْ مقام
ِ
َاَص ْحبة
ُ ََوصحبن،ََحد
ُ
ٍّ مْب ُر
َََوأ ْرْبناَأفْضلَأ ْرِب ِح،ور
ََُثََُّق ْدَفارقناَعِنْدَْت ِام،الْعال ِمْي
َ ََووف ِاء،ََِواْن ِقطا ِع َُمدَّتِه،ِوْقتِه
َ .َِعد ِده
ِ
َوهَ ِوداع َم ْن
ُ )َفن ْح ُن َُمود ُع23
َََوغ َّمنا،ع َّزَفِراقُ ُهَعلْينا

whom we have come to owe
a safeguarded claim, an
observed inviolability and a
discharged right. We say:
Peace be upon You, O
greatest month of God!

us makes us feel lonely; an d
whom we owe a
responsibility which deserves
to be cared for, and a
reverence which ought to be
observed, and a claim which
should be satisfied:
Therefore, we say: Peace be
O festival of His friends!
upon you O great month of
God, and O grand festival of
His friends;
24. Peace be upon You, O
24. Peace be on you O most
most noble of accompanying respectable of times with
times! O best of months in
which we associated, and O
days and hours!
best of months as regards
days and hours
25. Peace be upon You,
month in which expectations
come near and good works
are scattered about!
26. Peace be upon You,
comrade who is great in
worth when found and who
torments through absence
when lost, anticipated friend
whose parting gives pain!
27. Peace be upon You,
familiar who brought
comfort in coming, thus
making happy
Who left loneliness in going,
thus giving anguish!
28. Peace be upon You,
neighbour in whom hearts
became tender and sins
became few!

ِ َوأوحشناَاْن
َََول ِزمناَل ُه،صرافُ ُهَعنَّا
ْ
ِ
َالُْرم ُة
ْ ََو،الذم ُامَالْم ْح ُفو ُظ
ِ ال ُّقَاْلم ْق
َ،ض ُّي
ْ ََو،اْلم ْرعِيَّ ُة
ََالسَل ُمَعلْيك ََي
َّ فن ْح ُنَقائِلُون
َ ََوَي َعِيد،َاْل ْكب ر
ْ ِاَّلل
َّ َش ْهر
َ ِأ ْولِيائَِه

َالسَل ُم َعلْيكََيَأ ْكرم
َّ َ)24
ِ َاْلوق
ِ ٍّ
َ ََوَي،ات
ْم
ْ ْ ص ُحوب َمن
َ ات
َِ الساع
ْ خْي رَش ْه ٍّر َِِف
َّ َاْل ََّيِمََو
25. Peace be on you O month
َالسَل ُم َعلْيك َِم ْنَش ْه ٍّر
َّ َ)25
in which worldly hopes
diminished, and in which
َِت َفِيه
ََونُ ِشر،ال
َاْلم
ْ ِتَفِيه
ُ
ْ
ْ ق ُرب
good deeds increased;
َ ال
َُ ْاْل ْعم
26. Peace be on you who was
ٍّ السَل ُم َعلْيك َِم ْنَق ِر
َين
َّ َ)26
a highly respected companion
when present, and whose
َََوأفْجع،ًج َّلَق ْد ُرُه َم ْو ُجودا
absence was lamented when
gone:
َ ََوم ْر ُج ٍّو َآَلَفِراقَُُه،ًف ْق ُد ُه َم ْف ُقودا
27. Peace be on you O object
of hope whose separation
caused grief: Peace be on you
O comrade who became
familiar on arrival and,
therefore, delighted us; and
made us feel solitary at
departure and thus grieved us
28. Peace be on you O
neighbor wherein hearts grew
tender and wherein sins
diminished:
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ٍّ ِالسَلم َعلْيك َِمنَأل
َيف
ْ
ُ َّ َ)27
َ،آنس َُم ْقبًَِل َفس َّر
ِ َوأوحش َمْن ق
َ ََ ض
َّ ضياًَفم
ُ
ْ

ََُما ِوٍّر
ُ السَل ُم َعلْيك َِم ْن
َّ َ)28
ِ ِ ْ َّرق
َِت َفِيه
ْ َََّوق ل،وب
ُ ُتَفيهَالْ ُقل
ُّ
َ وب
َُ ُالذن

29. Peace be upon You,
helper who aided against
Satan, companion who made
easy the paths of gooddoing!

29. Peace be on you O helper
who helped against the Satan,
and O companion who made
easy the paths to goodness:

30. Peace be upon YouHow many became
freedmen of God within
You! How happy those who
observed the respect due to
You!
31. Peace be upon You—
How many the sins You
erased! How many the kinds
of faults You covered over!

30. Peace be on you, how
numerous were the freedmen
of God in you; and how lucky
he who observed the respect
due to you!

32. Peace be upon You—
How drawn out wert You
for the sinners! How
awesome wert You in the
hearts of the faithful!

32. Peace be on you how
tedious was you to the sinful,
and how awful to the minds
of the believers!

33. Peace be upon You,
month with which no days
compete!

33. Peace be on you O month
with whom the other days
cannot compete.

34. Peace be upon You,
month which is peace in all
affairs!

34. Peace be on you O month
who was a peace in every
matter.

35. Peace be upon You, You
whose companionship is not
disliked, You whose friendly
mixing is not blamed!
36. Peace be upon You, just
as You have entered upon us
with blessings and cleansed
us of the defilement of
offenses!

35. Peace be on you whose
company was agreeable and
whose association
praiseworthy!
36. Peace be on you as you
did come to us with blessings,
and did wash away from us
the dirt of guilt.

37. Peace be upon You—
You are not bid farewell in
annoyance nor is Your
fasting left in weariness!

37. Peace be on you who was
not dismissed on account of
satiety and whose fasts were
not abandoned on account of

31. Peace be on you what a
great eraser were you of sins,
and how great a cover was
you to various sorts of
blemishes!
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َالسَل ُم َعلْيك َِم ْنََن ِص ٍّر
َّ َ)29
ِ ََوص،ان
ِ أعانَعلىَالشَّيط
ٍّ اح
َب
ْ
ِْ َسبُل
َ ان
َِ َاْل ْحس
ُ س َّهل
َالسَل ُم َعلْيكَماَأ ْكث ر
َّ َ)30
َََوماَأ ْسعدَم ْن،َاَّللَِفِيك
َّ ُعت قاء
َ َىَح ْرمتك َبِك
ُ رع
َالسَل ُم َعلْيكَماَكان
َّ َ)31
ِ ُلذن
ُّ ِأ َْماكَل
َ ََوأ ْست رك َِْلْنوا ِع،وب
ِ الْعي
َ ََ وب
ُُ

َالسَل ُم َعلْيكَماَكان
َّ َ)32
َ،أ ْطولك َعلىَاْل ُم ْج ِرِمْي
ََص ُدوِرَالْ ُم ْؤِمنِْي
ُ َوأ ْهيبك َِِف
َالسَل ُم َعلْيك َِم ْنَش ْه ٍّرََل
َّ َ)33
ََاْل ََّي ُم
ْ تُنافِ ُس ُه
َالسَل ُم َعلْيك َِم ْنَش ْه ٍّر
َّ َ)34
ََُهو َِم ْنَ ُك ِلَأ ْم ٍّرَسَل ٌم
َِالسَل ُم َعلْيكَغْي ر َك ِريه
َّ َ)35
ََََِوَل َذ ِمي ِمَالْ ُمَلبسة،ِالْ ُمصاحبة
َ السَل ُم َعلْيك َكماَوف ْدت
َّ َ)36
ِ عليناَ ِِبلْب رك
َََوغسلْتَعنَّا،ات
ْ
َِ َاْل ِطيئ
ات
ْ دنس
َ السَل ُم َعلْيكَغْي ر َُمودَّ ٍّع
َّ َ)37
ِ وك
ٍّ ب رماًََوَل َمْت ر
ًَصي ُام ُهَسأمَا
ُ

38. Peace be upon You,
object of seeking before
Your time, object of sorrow
before Your passing!
39. Peace be upon You—
How much evil was turned
away from us through You!
How much good flowed
upon us because of You!

tediousness.
38. Peace be on you who are
desired (to come) before your
time, and are mourned over
before your departure.

َالسَل ُم َعلْيك َِم ْن
َّ ََ(38
ٍّ ََوَمْز،ِوب َقبلَوقْتِه
َ ون
ُ
ْ ٍّ ُمطْل
ِعليهَِقبلَفوتَِه
ْ ْ ْ
َالسَل ُم َعلْيكَََك ْم َِم ْن
َّ َ)39
ٍّ
َََوك ْم َِم ْن،َص ِرفَبِكَعنَّا
ُ ُسوء
خ ٍّْريَأُفِيض َبِكَعلْينا

40. Peace be upon You and
upon the Night of Decree
which is better than a thousand
months! (Q 97:3)

39. Peace be on you: how
many evils were turned away
from us owing to you, and
how many blessings were
showered upon us on Your
account!
40. Peace be on you and on
the night of Qadr which is
better than a thousand
months.

41. Peace be upon You—
How much we craved You
yesterday! How intensely we
shall yearn for You
tomorrow!

41. Peace be on you: how
much did we long for you
yesterday, and how intense
will be our eagerness for you
tomorrow!

42. Peace be upon You and
upon Your bounty which
has now been made unlawful
to us and upon Your
blessings gone by which
have now been stripped
away from us!

42. Peace be on you and your
excellence of which we have
been deprived; and Your past
blessings of which we have
lost.

َالسَل ُم َعلْيك ََوعلى
َّ َ )42
ِ
ِْ ف
َ ََوعلى،َح ِرْمن ُاه
ُ ضلك َالَّذي
ِ
ِ ٍّ م
َ .َ َسلِْبن ُاه
ُ اضَم ْنَب ركاتك

43. O Allah, we are the
people of this month.
Through it You have
ennobled us and given us
success because of Your
kindness, while the wretched
are ignorant of its time.
Made unlawful to them is its
bounty because of their
wretchedness.
44. You are the patron of
the knowledge of it by which
You have preferred us, and

43. O Lord we are the people
(or worth) of this month with
which You did honour us,
and for which You gave us
grace, with Your goodness,
when the unlucky ignored its
time and were deprived of its
excellence owing to their ill
luck;

َ)َاللَّ ُه َّمَإَِنََّأ ْه ُلَهذاَالش َّْه ِر43
ِ ََووفَّ ْقتن،ِالَّ ِذيَش َّرفْتناَبِه
َ َاَِبنِك
ِ له
َ،َاْل ْش ِقياءَُوْقت ُه
ْ َحْيَج ِهل
ُ
ضل َُه
ْ َو ُح ِرُمواَلِشقائِ ِه ْم َف

44. And You have full power
of preferably favoring us by
giving us it’s (i.e. of

َِلَماَآث ْرتناَبِهِ َِم ْن
ُّ ِ)َأنْت َو44
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َِالسَل ُم َعلْيكََوعلىَلْي لة
َّ َ)40
ِ الْق ْد ِرَالَِِّت
ِ َْهيَخْي ر َِمنَأل
َف
ْ ٌ
ََش ْه ٍّر
َالسَل ُم َعلْيكَماَكان
َّ َ)41
ِ أ ْحرصناَ ِِبْْل ْم
ََََّوأشد،س َعلْيك
َش ْوقناَغداًَإِلْيك

its prescribed practices to
which You have guided us.
We have undertaken,
through Your giving success,
its fasting and its standing in
prayer, but with
shortcomings,
And we have performed
little of much.

Ramadan) knowledge, and
guiding us to observe its
practice. And verily, by your
grace, we have achieved its
fast and its prayers (especially
those performed at night)
though imperfectly; and
discharged, therein, (only) a
little out of a great
(obligation).
45. O Allah, so to You
45. Therefore, we praise You,
belongs praise, in admission O Lord, by way of
of evildoing and confession
acknowledging our misdeeds
of negligence, and to You
and admitting our
belongs remorse firmly
wastefulness: And to You is
knitted in our hearts and
due, from our hearts, strict
seeking pardon sincerely
repentance; and from our
uttered by our tongues.
tongues sincere apology:
Reward us, in spite of the
Therefore, reward us, for
neglect that befell us in this
what we have suffered
month, with a reward
therein on account of default,
through which we may reach with a reward whereby we
the bounty desired from it
may obtain the desired
and win the varieties of its
excellence; and whereby we
craved stores!
may be recompensed out of
the various coveted stores (of
Your blessings):
46. Make incumbent upon
46. And entitle us to Your
us Your pardon for our
pardon for our failure in (the
falling short of Your right in discharge of) Your due: and
this month and make our
extend the part of life we
lives which lie before us
have before us so as to
reach the coming month of overtake the future Ramadan:
Ramadan! Once You have
and when You have caused
made us reach it, help us
us to reach it, then help us to
perform the worship of
achieve (the performance of)
which You are worthy, cause that adoration which You
us to undertake the
deserve, and cause us to
obedience which You
render that obedience to
deserve, and grant us
which You are entitled. And
righteous works that we may cause for us a flow of good
fulfill Your right in these
actions which may be a
two months
satisfaction of Your dues in
the two months (i.e. the
12

ِ
ِِ
َ،َِسنَّتِه
ُ ََوهدْيتناَل ُهَم ْن،م ْع ِرفته
ِ َوق ْد َتولَّينا َبِتوفِ ِيقك
ََصيام ُه
ْ ْ
ِ َوقِيامه َعلىَت ْق
َ،ص ٍّري
ُ
ََوأدَّْيناَفِيهَِقلِ ًيَل َِم ْنَكثِ ٍّري
ًََال ْم ُدَإِقْ رارا
ْ )َاللَّ ُه َّمَف لك45
َ،ََِو ْاعِِتافاًَ ِِبِْْلضاعة،ِِِبِْْلساءة
َ،َولك َِم ْنَقُلُوبِناَع ْق ُدَالنَّدِم
ِ اَص ْد ُق
ِ َوِمنَألْ ِسنتِن
َ،َاَل ْعتِذا ِر
ْ
َفأْ ُج ْرَنَعلىَماَأصابناَفِيهِ َِمن
ِ التَّ ْف ِر
َِيطَأ ْجَراًَن ْست ْد ِرُك َبِه
ِِ
َ اض
ْ الْف
ُ ََون ْعت،ضلَالْم ْر ُغوب َفيه
ُّ بِهِ َِم ْنَأنْوا ِع
ِ َالذ ْخ ِرَالْم ْح ُر
َوص
ِعلي َه
ْ

ِ
َاَع ْذرك َعلى
ُ ب َلن
ْ ) َ ََوأ ْوج46
َََو ْاب لُ ْغ،ص ْرَن َفِيهِ َِم ْنَح ِقك
َّ ماَق
َِِب ْعما ِرَن َما َب ْْي َأْي ِدينا َِم ْن
َ َفإِذا،ش ْه ِر َرمضان َالْ ُم ْقبِ ِل
َب لَّ ْغتن ُاه َفأعِنِا َعلى َتن ُاوِل َما
َ ََوأ ِدَن،ِأنْت َأ ْهلُ ُه َِمن َالْعِبادة
َإَِل َاْل ِقي ِام َِِبا َي ْست ِح ُّق ُه َِمن
َ ََوأ ْج ِر َلنا َِم ْن َصَالِ ِح،ِالطَّاعة
ِ ًالْعم ِل َماَي ُكو ُنَدركا
ََل ِقك َِِف

Ramadan to which we are
bidding farewell, and the
Of the months of time.
month of Ramadan that will
follow) out of the months of
time.
47. O Allah, as for the small 47. O Lord, and whatever sin
and large sins which we have great or small we may have
committed in this our
committed, or whatever guilt
month, the misdeeds into
we fell Into, and whatever
which we have fallen, and
wrong we did in this our
the offenses which we have month, either with
earned purposefully or in
deliberation on our part or
forgetfulness, wronging
inadvertently, and thereby we
ourselves thereby or
injured our own soul or
violating the respect due to
insulted the honor of others
others, bless Muhammad
than ourselves; then, bless
and his household, cover us Muhammad and his Āl
over Your covering, pardon (family) and cover us with
us through Your pardoning, Your covering, and forgive us
place us not before the eyes with Your pardon; and do
of the gloaters because of
not, thereby, expose us to the
that, stretch not toward us
eyes of reproachers; and do
the tongues of the defamers, not let loose against us the
and employ us in that which tongues of insolent
will alleviate and expiate
slanderers: and with Your
whatever You disapproves
inexhaustible kindness and
from us within it through
unfailing generosity, employ
Your clemency which does
us in that which would
not run out, and Your
remove and at one for what
bounty which does not
You did disapprove from us ,
diminish!
therein with Your generosity,
inexhaustible kindness and
unfailing
48. O Allah, bless
48. O Lord bless Muhammad
Muhammad and his
and his Āl (family) and
Household, redress our
redress our suffering by
being afflicted by our
means of this our month; and
month, bless us in this day
bless us in the day of our
of our festival and our fast
festival and our breakfast*
breaking, make it one of the and let it be the best day that
best days that have passed
passed over us, the greatest
over us, the greatest in
attractor of pardon and the
attracting Your pardon, and greatest eraser of sin; and
the most effacing toward
forgive us our sins known
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ََّهرْي ِن
َْ الش
َّه َِر
ُ ِم ْن
ْ َش ُهوِرَالد
َ)َاللَّ ُه َّمََوماَأْلم ْمناَبِهِ َِِف47
ِ شه ِرَنَهذ
ََأ ْو،اَم ْنَلم ٍّمَأ ْوَإٍُِّْث
ْ
ٍّ ْواق ْعناَفِيهِ َِم ْنَذن
َََوا ْكتسْبَنا،ب
َ،فِيهِ َِم ْنَخ ِطيئةٍَّعلىَت ع ُّم ٍّد َِمنَّا
ٍّ أوَعلىَنِسي
َِان َظل ْمناَفِيه
ْ
ْ
ِ
ََح ْرم ًة
ْ َأ ِو،أْن ُفسنا
ُ َانتهكْناَبِه
َىََم َّم ٍّد
ُ َفص ِلَعل،ِم ْنَغ ِْريَن
ِِ
َف
ُ ََو ْاع،استُ ْرَنَبِ ِس ِِْتك
ْ ََو،َوآله
ِ ََوَلَت ْن،عنَّاَبِع ْف ِوك
َ ِصْبناَفِ َيه
ِ ْيَالش
ِ ُ ِْل ْع
َ ََوَلَت ْب ُس ْط،َّامتِْي
َ،علْيناَفِيهَِألْ ُسنَالطَّاعِنِْي
ِ اَِباَي ُكو ُن
ِ َواست ع ِم ْلن
ََحطَّ ًة
ْْ
ََِوك َّفارًة َلِماَأْنك ْرت َِمنَّاَفِيه
َ ضلِك
ْ ََوف،بِرأْفتِك َالَِِّتََلَت ْن ف ُد
َُ الَّ ِذيََلَينْ ُق
ص

َ ىََم َّم ٍّد
ُ )ََاللَّ ُه َّمَص ِلَعل48
ِ ََواجب رَم،َِوآلِه
َ،صيبتناَبِش ْه ِرَن
ُ ُْ ْ
ِ ِاَِفَيوِم َع
َ،يدَن ََوفِ ْط ِرَن
ْ ِ َوِب ِرْك َلن
َاجعلْ ُه َِم ْنَخ ِْريَي ْوٍّم َم َّرَعلْينا
ْ َو
ٍّ ََْوأ َْم ُاهَلِذن،أ ْجلبِهَِلِع ْف ٍّو
َ،ب
ََوا ْغ ِف ْرَلناَماَخ ِفي َِم ْنَذُنُوبِنا

sins, and forgive us our sins,
both the concealed and the
public!
49. O Allah, with the passing
of this month make us pass
forth from our offenses,
with its departure make us
depart from our evil deeds,
and appoint us thereby
among its most felicitous
people, the most plentiful of
them in portion, and the
fullest of them in share!

ََوماَعلن

and unknown,

50. O Allah, when any
person observes this month
as it should be observed,
safeguards its inviolability as
it should be safeguarded,
attends to its bounds as they
should be attended to, fears
its misdeeds as they should
be feared, or seeks nearness
to You with any act of
nearness-seeking which
makes incumbent upon him
Your good pleasure and
bends toward him Your
mercy. Give to us the like
[of that] from Your wealth
and bestow it upon us in
multiples through Your
bounty, for Your bounty
does not diminish, Your
treasuries do not decrease
but overflow, the mines of
Your beneficence are not
exhausted, and Your
bestowal is
The bestowal full of delight!

49. O Lord purify us of our
errors by the close of this
month, and extract us out of
our evil deeds by its expiry;
and make us most lucky of its
people on account of it: and
the most prosperous of them
as regards dividend (of
spiritual profits) in it, and the
richest of them as regards
share from its blessings.
50. O Lord whosoever
observed this month (i.e. its
fasts) as it ought to be
observed, and preserved its
honor as it deserved to be
preserved, and obeyed its
laws (limits) as they ought to
be obeyed and avoided his
sins as they should be
avoided, or approached You
by proper (means of)
approach, You did entitle him
to Your approbation and turn
Your mercy upon him.
Therefore, grant us a similar
reward out of Your wealth;
and confer on us the double
of it out of Your bounty: For,
verily Your bounty does not
diminish, and Your stores
suffer no loss—Nay they
continue to bless; and verily,
the mines of Your
benevolence do not exhaust;
and certainly, Your gifts are
the most agreeable gifts.

51. O Allah, bless
Muhammad and his

51. O Lord bless Muhammad
and his Āl (family) and write
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َ َاسل ْخناَ ِِبْن ِسَل ِخ
ْ )َاللَّ ُه َّم49
َ،هذاَالش َّْه ِر َِم ْنَخطاَيَن
ِ اَِبُر
ِ
َ،وجهِ َِم ْنَسيِئاتِنا
ُ َوأ ْخ ِر ْجن
ِ َواجعلْن
َ،ِاَم ْنَأ ْسع ِدَأ ْهلِهَِبِه
ْ
َََوأ ْوف ِرِه ْم،َِوأ ْجزْلِِ ْمَقِ ْسماًَفِيه
حظاً َِمنْ َُه
َ)َاللَّ ُه َّمََوم ْنَرعىَهذا50
َََوح ِفظ،ِالش َّْهرَح َّقَ ِرعايتِه
ِ حرمتهَح َّق
َ ََوقام،َح ْف ِظها
ُ ُْ
ِ ِْب ُد
َََواتَّقى،ودهِ َح َّقَقِي ِامها
ُ
َ َأ ْوَت قََّرب،ُذنُوب ُه َح َّقَتُق ِاِتا
َ،ت َ ِرضاكَل ُه
ْ إِلْيك َبُِق ْربةٍَّأ ْوجب
ِ
َب
ْ َوعطف
ْ َفه،تَر َْحتك َعلْيه
ِ لن
َََوأ ْع ِطنا،اَمثْ ل ُه َِم ْن َُو ْج ِدك
ََفإِ َّن،ضلِك
ْ أ ْضعاف ُه َِم ْنَف
ِ
ََ َوإِ َّن،يض
ْف
ُ ضلك ََلَيغ
ِ
ِ
َ،يض
ُ ص َب ْلَتف
ُ خزائنكََلَت ْن ُق
َ،َوإِ َّنَمع ِادنَإِ ْحسانِك ََلَت ْفًن
ََوإِ َّنَعطَاءك
للْعطاءَُالْ ُمهنَّا
َ ىََم َّم ٍّد
ُ )َاللَّ ُه َّمَص ِلَعل51
َ

household and write for us
the like of the wages of him
who fasted in it or
worshipped You within it
until the Day of
Resurrection!
52. O Allah, we repent to
You in our day of fastbreaking, which You have
appointed for the faithful a
festival and a joy and for the
people of Your creed a time
of assembly and gathering,
from every misdeed we did,
ill work we sent ahead,
Or evil thought we secretly
conceived, the repentance of
one who does not harbour a
return to sin and who
afterwards will not go back
to offense,
An unswerving repentance
rid of doubt and wavering,
So accept it from us, be
pleased with us, and fix us
within it!

down for us rewards of those
who observed the fasts of
Ramadan and adored You in
it, till the day of resurrection.

53. O Allah, provide us with
fear of the threatened
punishment and yearning for
the promised reward, so that
we may find the pleasure of
that for which we supplicate
You and the sorrow of that
from which we seek
sanctuary in You!
54. And place us with You
among the repenters, those
upon whom You have made
Your love obligatory and
from whom You have
accepted the return to
obeying You! (Cf. Q 2:222)

53. O Lord give us the dread
of the threatened punishment
and the longing for the
promised reward, fill we get a
foretaste of that (happiness)
which we beg of You, and of
that pain from which we seek
Your shelter:

52. O Lord, verily, we repent
unto You—in the day of our
breakfast, which You have
ordained to be a festival and
joy for the true-believers, and
a (day of) gathering and
congregation for the people
of Your creed—of every sins
we committed, or wrong we
did in the past, and of evil
notions we entertained: the
repentance of him who doth
not secretly wish to sin; and
who will not, thereafter,
revert to any guilt—a sincere
repentance free from doubt
and uncertainty. Therefore,
accept it from us, and be
pleased with us, and confirm
us in it.

54. And let us be, in
Your sight,
Of those that repent, whom
You have entitled to Your
love and whose return to
Your service You have
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ِ
ِِ
َُجوِرَم ْن
ُ بَلناَمْثلَأ
ْ ََُوا ْكت،َوآله
ََأ ْوَت عبَّد َلك ََفِيهَِإَِل،صام ُه
ِيوِم َاْل ِقيام َة
ْ

َوب َإِلْيك َِِف
ُ ُ)َاللَّ ُه َّمَإَِنََّنت52
َي ْوِم َفِطْ ِرَنَالَّ ِذيَجعلْت ُه
َََوِْل ْه ِل،ًلِْل ُم ْؤِمنِْي َعِيداًََو ُس ُرورا
ََُممعاًََوَُْمتشداً َِم ْنَ ُك ِل
ْ ِملَّتِك
ٍّ َأوَس،بَأ ْذنبناه
َوء
ُ ْ ُ ْ ٍّ ذْن
ِ َأوَخ،أسل ْفناه
َاط ِرَش ٍّر
ْ ُ ْ
ََت ْوبة َم ْنََلَينْط ِوي،أ ْضم ْرَن ُه
ٍّ وع َإَِلَذْن
َََوَل،ب
ٍّ ىَر ُج
ُ عل
ِ ود َب ْعده
َ َت ْوب ًة،ٍّاَِفَخ ِطيئة
ُ ي ُع
ِ ت َِمنَالش
َ َّك
ْ صوحاًَخلص
ُن
ِ َفت قبَّ ْله،اب
َََو ْارض،اَمنَّا
َِ َو ِاَل ْرتِي
ََوثبِْتنا َعلْيها،عنَّا
ِ )َاللَّه َّمَارُزقْناَخوفَعِق53
َ اب
ْ
ْ ُ
ِ ابَالْموع
ِ
َ ود
ُ ْ ِ ََوش ْوق َثو،الْوعِيد
ِ ح ََّّت
َ،ََِندَل َّذةَماَن ْد ُعوك َبِه
.ََوكأْبة َماَن ْست ِج ُريك َِمْن ُه
َاجعلْناَعِْندك َِمن
ْ )ََو54
َالت ََّّوابِْيَالَّ ِذينَأ ْوجْبتَْلُْم
َََوقبِْلت َِمْن ُه ْم َُمراجعة،َمبَّتك

O most Just of Just!

accepted—O most equitable!

55. O Allah, show
forbearance toward our
fathers and our mothers and
all the people of our religion,
those who have gone and
those who will pass by, until
the Day Of Resurrection!

55. O Lord forgive our
fathers and our mothers and
all the people of our creed,
such of them as have passed
away and such as are to
come, till the day of
resurrection.

56. O Allah, bless our
prophet Muhammad and his
Household, as You have
blessed Your angels brought
nigh, bless him and his
Household, As You have
blessed Your prophets sent
out, bless him and his
Household, as You have
blessed Your righteous
servants—and better than
that, O Lord of the
worlds!—a blessing whose
benediction will reach us,
whose benefit will attain to
us, and through which our
supplication may be granted!
You are the most generous
of those who are beseeched,
the most sufficient of those
in whom confidence is had,
the most bestowing of those
from whom bounty is asked,
and You are powerful over
everything! (Q 3:26).

56. O Lord bless
Muhammad, our Prophet,
and his Āl (family) as You did
bless the angels, nigh unto
You; and bless him and his Āl
(family) as You did bless
Your prophets, whom You
did send; and bless him and
his Āl (family) as You did
bless Your righteous servants,
and (bless him) more than
this O Lord of the universe,
(with) a blessing the
auspiciousness of which may
reach us, and the benefits of
which may be attained by us,
and on account of which our
prayers may he heard: Verily,
You are the most generous of
those to whom requests are
made, and the most sufficient
of those on whom reliance is
placed, and the most
bountiful of those whose
bounty is applied for; and
You have power for all
things!
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َ ََِي َأ ْعدلَالْع ِادل،طاعتِك
ْي
َ)َاللَّ ُه َّمََتاوْزَع ْنَآِبئِنا55
ِ َوأ َُّمهاتِناََوأه ِل
ِ َدينِن
َاََجيعاًَم ْن
ْ
َ سلف َِمْن ُه ْم ََوم ْنَغب رَإَِلَي ْوِم
.َِالْ ِقيامة
َ ىََم َّم ٍّد
ُ )َاللَّ ُه َّمَص ِلَعل56
َنبِيِناََوآلِهَِكماَصلَّْيتَعلى
َََوص ِل،مَلئِكتِك َاْل ُمق َّربِْي
َعلْيهََِوآلِهَِكماَصلَّْيتَعلى
َََِوص ِلَعلْيه،أنْبِيائِك َالْ ُم ْرسلِْي
ََوآلِهَِكماَصلَّْيتَعلىَعِب ِادك
ِ الص
َ ََوأ ْفضل َِم ْنَذلِكََي،الِْي
َّ
ََصَلةً َت ْب لُغُنا،بَالْعال ِمْي
َّ ر
َ،ََوينالُناَن ْف ُعها،ب ركتُها
َ َإِنَّك،اَدع ُاؤَن
ُ اب َْل
ُ َويُ ْستج
َََوأ ْكفى،ِأ ْكرُمَم ْن َُرغِبَإِلْيه
َََوأ ْعطىَم ْن،ِم ْنَتُ ُوكِل َعلْيه
َى
َ ََوأنْتَعل،ِضلِه
ْ ُسئِل َِم ْنَف
.َُك ِلَش ْيَ ٍّءَق ِد ٌير

